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Уможливлення раціональної навчальної роботи з

опанування іноземної мови вже з огляду на її раціональну

сутність вбачається здійсненним за максимального доречного

залучення до цього процесу симбіозу досягнень як методики

викладання іноземних мов, так і сучасного технічного прогресу.

Таке розуміння випливає з самого сенсу навчальної діяльності

як такої, а саме – підготовки особи, що навчається, до реальних

або прогнозованих викликів життя. Доречне залучення до

навчального процесу технічних засобів з оточення особи, що

навчається, стає нагальною вимогою часу, адже такі технічні

засоби та технології є невід‘ємними складовими побутового та

професійного повсякдення сучасної людини на всіх етапах її
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життя. Свідоме або несвідоме нехтування сучасними

технічними можливостями під час навчальної роботи збіднює як

навчальний процес, так і навчальні досягнення особи, що

навчається, і робить ущербною її підготовку до відповідей на

виклики життя. При цьому, виходячи з того, що метою

навчальної роботи як з позиції особи, що навчає, так і з позиції

особи, що навчається, є підготовка творчої особистості,

залучення сучасних технічних можливостей має сприяти

максимальному розвитку навичок продуктивної творчої роботи.

Такий підхід є відображенням розуміння навчальної роботи як

надважливого компоненту соціального та й зокрема

професійного становлення особистості на всіх етапах життя

людини.

Суттєвою проблемою навчальної роботи з вивчення

іноземної мови є поточне, у режимі реального часу,

підтвердження вірності виконання конкретних навчальних дій

особи, що навчається. Підтвердження правильності навчальної

дії при вивчені іноземної мови в режимі реального часу

вбачається автору цієї статті виключно важливим, адже кожна

розумова/мовленнєва дія викарбовується в пам‘ятілюдини

назавжди. У результатіперевірки робіт з більш-менш великим

обсягом, виконаних у «звичайному» режимі (написані в класі

або вдома), практично завжди констатується факт повторних

/багатократних/ помилок чи «неправильностей» на одне й те

саме явище. (Автор розрізняє «помилку» як результат невірного

висновку та «неправильність» як щось, вжите навмання). Але в

будь-якому випадку виправлення викладачем «постфактум» не

видаляє з свідомості особи, що навчається, «слідів» невірних

дій. Лише значна кількісна перевага «вірного» над «невірним»

надає шанс не на «виправлення», а на «перекриття», подібно

тому як темну фарбу можна «безслідно» перекрити світлою

фарбою лише після нанесення декількох прошарків цієї світлої

фарби. Звісно, вище змальованому можна запобігти в режимі

постійної суто індивідуальної роботи викладача з особою, що
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навчається. Але найпоширенішою формою навчальної роботи є

групова робота.

Автор цієї статті вбачає вихід з описаної ситуації в

залученні до навчальної роботи створених ним інтерактивних

практикумів для вивчення німецької мови [2; 3; 4; 5].

Сучасне життя зробило комп‘ютер звичайним і

необхідним інструментом на робочих місцях у підприємствах та

установах, у домашніх умовах і навчальних аудиторіях.

Персональний комп‘ютер на навчальному місці за наявності

відповідного програмного забезпечення перестав бути лише

інструментом демонстрації (відео, аудіо, графіки, ілюстрації

тощо). ПК став потенційним інструментом уможливлення

інтерактивної навчальної роботи, у тому разі, і з вивчення

іноземної мови. Саме інтерактивні практикуми (ІКП) [2; 3; 4; 5]

уможливлюють інтерактивну навчальну індивідуальну та/або

групову роботу як в аудиторії, так і дистанційно в режимі

виконання, значною мірою наближеному до процесу реального

живого мовлення.

Відправним пунктом для розроблення робочих алгоритмів

названих ІКП є усвідомлення й узагальнення автором

ментальних процесів, які на його погляд є невід‘ємними

складовими процесу формування думки мовцем у внутрішньому

мовленні та під час здійснення одно-направленого та/або дво-

(тощо)направленого комунікативного акту, учасниками якого є

мовець і реципієнт, які відповідно до ситуації можуть мінятися

ролями.

Комп‘ютерні ж технології уможливлюють візуалізацію

бачення автором процесу формалізації думки під час усної

комунікації, спроба вербалізації чого зроблена в подальшому

викладі:

1. Мовець бажає висловити свою думку, котра ще

остаточно не формалізована ним (відсутній етап внутрішнього

мовлення). Для оточення ця думка – «чорний ящик».
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2. Мовець встановлює попередній контакт з

потенційним реципієнтом (поглядом, вигуком або іншим

знаком).

3. У сподіванні на прогнозовану увагу співрозмовника

мовець починає формалізацію (вербалізацію й артикуляцію)

власної думки (речення) з «чорного ящика». Поки думка

(речення) не вийшла з «чорного ящика», вона не набула

завершеної форми, тобто процес формування її змісту та

надання їй вербальної форми триває до завершення висловлення

вголос (фактори поточного зовнішнього впливу наразі не

розглядаємо).

4. Перше слово, котре є знаком по відношенню до

поняття /сенсу/, яке вкладає в нього мовець, потрапляє в

свідомість реципієнта, де сприймається ним як знак щодо

поняття /сенсу/, яке існує в його свідомості, але зовсім не

обов‘язково є стовідсотковою копією поняття /сенсу/, що мав на

увазі мовець.

5. Мовець слово за словом артикулює те, що на

його погляд відбиває його думку, а реципієнт слово за словом

сприймає почуті слова-знаки й інтерпретує їхню семантику на

власний розсуд.

Основне, що ми виділили та використали як

основоположний момент для розробки робочих алгоритмів ІП, є

те, що висловлення (речення) висловлюється та сприймається в

одновекторній послідовності, причому пауза у висловленні

часто може сприйматися як завершення висловлення (речення).

Кожне слово має власне значення, кожне наступне слово надає

додаткову інформацію-характеристику щодо попереднього

слова, котра одначе не змушує переосмислювати всю

попередню частину висловлення (речення). Під цим кутом

розглянемо думку (речення) німецькою мовою «Ich habe ein

Buch geschenkt bekommen». Довільно розмістивши паузи, які

реципієнтом можуть сприйматися як припинення/завершення

висловлення/речення, отримуємо наступну низку речень:

1. Ich.
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2. Ich habe.

3. Ich habe ein Buch.

4. Ich habe ein Buch geschenkt.

5. Ich habe ein Buch geschenkt bekommen.

Наведені вище речення німецькою мовою [2; 3; 4; 5] є

самодостатніми, хоча з представленого ряду випливає, що

речення 2 є розширенням речення 1, речення 3 є розширенням

речення 2, речення 4 є розширенням речення 3, речення 5 є

розширенням речення 4. При цьому наше розуміння часових

відношень в усіх реченнях базується на тлумаченні Partizip II

Германом Паулем [6, с. 264] та не заперечує одновекторності

інформаційного потоку.

Описані вище процеси формування/висловлення думки

(речення) стали підґрунтям відмови від поширеного робочого

алгоритму «множинний вибір» при створенні комплексних

тренувальних вправ (КТВ) інтерактивних практикумів [2; 3; 4;

5]. На наше переконання реальне живе мовлення не надає

мовцеві опції вибору правильного варіанту з обмеженої

кількості (3-4) пропонованих зазвичай словоформ, одна з яких, а

то й більше, є обов‘язково вірною. Якщо для унаочнення взяти

завдання «Узгодити змінну частину дієслівного присудку з

підметом у певній часовій формі», то в реальній комунікативній

ситуації мовець може впоратися з завданням лише за умови

знання Infinitiv І цього дієслова, вміння визначити/утворити

потрібну часову форму, відповідного відмінювання цього

дієслова та до того ж вміння визначити підмет і його особу. Що

ж до формування навіть простого непоширеного речення, не

говорячи про більш складні конструкції, то перед мовцем постає

ціла низка комплексних проблем, об‘єднаних загальною

семантикою речення, що опрацьовується.

Набутий протягом використання експериментальних

комп‘ютерних модулів студентами різного рівня підготовки в

різних умовах з різними потребами та можливостями отримання

консультативної допомоги досвід, уважне спостереження

викладача-розробника за технологічно-технічними потребами
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користувачів, класифікація їхніх звернень щодо консультативної

допомоги з мовних і дидактичних питань суттєво допомогли

викладачу-розробнику в його роботі зі створення інтерактивних

комп‘ютерних практикумів (ІКП) з вивчення німецької мови

[1, с. 264-268].

Відправним мовно-дидактичним і технологічним

підґрунтям автора навчально-методичного комплексу – ІКП з

вивчення німецької мови – є прагнення максимального

уможливлення ефективного навчання німецькій мові в груповій

та/або індивідуальній аудиторній та/або позааудиторній роботі з

студентами різного рівня попередньої підготовки (починаючи з

нульового) і забезпечення по-справжньому активної
вирішальної ролі особи, що навчається, як у визначенні

навчальної мети, так і в доборі необхідного навчального

інструментарію в узгодженні інтенсивності його (цього

інструментарію) використання та – що, на погляд автора-

розробника, дуже важливо, – постійної можливості самостійно

визначити рівень засвоєння мовленнєвого матеріалу, що

вивчається. Мовленнєвий, а не мовний, підхід, – тобто не

спрямування на пасивне розпізнання та/або вивчення

відокремлених мовних явищ, а навчання комплексному

використанню мовних явищ для висловлення думки мовця в

реалістичній мовленнєвій ситуації, – отже, мовленнєвий підхід є

мовно-дидактичним і технологічним стрижнем ІКП, про які

йдеться.

Практичне втілення названого підходу стало можливим

завдяки поєднанню «в одних руках» усіх аспектів створення,

вдосконалення та розширення ІКП, причому домінуючою була

та залишаться дидактична мета, для досягнення якої як у цілому,

так і її проміжних етапів підібрано мовний матеріал і розроблені

індивідуальні програмні рішення.

а) Коротко про технічно-організаційні аспекти:

1. створений як цілісний навчальний інтерактивний

комплекс ІКП уможливлює для вчителя й особи, що навчається,

129

наскрізну прозорість організаційно-технічних і дидактичних

підходів на всіх етапах роботи з ІКП;

2. завдяки програмним рішенням особа, що навчається,

може працювати як в аудиторії з необхідною їй

консультативною підтримкою викладача, так і самостійно

(вдома, під час поїздки тощо);

3. в аудиторії ІКП забезпечують реально індивідуальну

роботу, обмежену лише кількістю наявних робочих місць (при

цьому робота викладача на такому занятті уподібнюється сеансу

одночасної гри в шахи, що пояснює те, що ментальні та фізичні

можливості викладача також є фактором обмеження кількості

учасників такої повністю індивідуалізованої роботи);

4. вищезгадані програмні рішення надають особі, що

навчається, можливість роботи в режимі online та в режимі

offline;

5. на «катастрофічний» випадок відмови комп‘ютера

передбачене виведення завдань тощо на паперовий носій –

звісно, за втрати ефекту поточної інтерактивності.

б) Дидактичні аспекти:

1. дидактичний аспект найтіснішим чином пов'язаний з

технічно-організаційними аспектами, при чому домінантою є

дидактичний підхід автора ІКП;

2. побудова ІКП дозволяє особі, що навчається,

незалежний доступ до будь-якої лексичної вправи (ЛВ) або

комплексної тренувальної вправи (КТВ), виходячи з її (цієї

особи) мовних (лексично-граматичних) та/або комунікативно-

тематичних індивідуальних навчальних потреб та/або рівня

підготовки. Передбачено необмежене кратне звернення до ЛВ та

КТВ з метою закріплення, повторення, опрацювання на

глибшому рівні тощо;

3. при опрацюванні КТВ особа, що навчається, перебуває

в наближеній до реальності комунікативній ситуації. Наприклад,

у завданні «Сформулювати питальне речення до виділеного

елемента розповідного речення з заданими часовими

параметрами» виконавець має зрозуміти відправне речення,
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обрати обумовлену завданням структуру речення, визначитись

щодо наявності або відсутності питального слова (групи),

визначитись з адекватним адресатом свого звернення (особа,

число, іменник або займенник, на власний розсуд визначитися

щодо присудку тощо). Якщо введене виконавцем речення

відповідає умові завдання, програма автоматично допускає

виконавця до наступного кроку;

4. технологія «багато вікон» уможливлює виконавцеві

одночасний доступ до словника, граматичного довідника,

технологічних вказівок, тобто підтримує його в його роздумах;

5. за потребою з‘являється й «МНС», функції якого

мотивують виконавця до аналітичного усвідомлення явищ та

уможливлюють це;

6. усі ЛВ та КТВ можуть бути переключені на режим

«контрольна робота»;

7. пропонований до опрацювання навчальний матеріал

цих ІКП закриває більшість базових комунікативно-мовних

потреб особи, що вивчає економіку або планує користуватися

німецькою мовою в цій сфері.

Таким чином, вище описаний реалізований цілісний

дидактичний і технічно-організаційний підхід дозволяє глибоке,

реально індивідуалізоване, комунікативно спрямоване

опанування німецької мови.__
